. Delivery n° 80060043

[: on d d I S Pate 06/05/2026

oo A
FUNDERIA CONDALS, S.A

C-55, km. 25 08243 MANRESA 80000043
Telt:  +34938720266 Fax:  +34938720117

Email; info@condalsfoundry,com Web:  www.condalsfoundry.com

NIFAVAT: ESA08420879 Eori N° ESAQ8420879 VIES n® ESAdMZO&

Registra Exportador (REX) n° ESREX2126 Expartador Autarizade (EA) n° ESEAOR17000
N° Registro praductor de producte: ENV/2023/000013587

-~ a o ™
Ship-to: Customer:
0000100347 0000100347 Supplier number:
MAGNAPT SP.A. MAGNA PTSP.A.
VIA DE! CICLAMINI 4 VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGNO (BARI) BA 1-70026 MODUGNO (BARI) BA
L J (VAT no. IT04886850728 )

Ordern®: 30000542 Your order n®: 5500048007 Date:  02/07/2025
000010 20003100021 MO0176157 CAST DIFF. HOUSING MO0176157 (01) 97 ST
HTS Cede 73259990 Origin of ES
Batch: LDU 97 ST
I -
1200X800X720
HTS Code 39231000  Origin of ES

SlbLisce

4,

Net weight: 413705 KG

Gross weight: 453,705 KG
Volume: 650 CD3
Packages: 1
Forwarder: LKW WALTER

Incoterms: FCA MANRESA
06/05/2026

Funderia Candals SA Responsible for the treatment in accordance with LO 2/2018 and the RGPDUE 2016/679 informs you that the data provided is treated canfidentially and will be incarporated into the
carmesponding treatment activity In our Activity Log that you can conisult and they will be kept while the relationship is maintained or during the years necessary to comply with legal obligations and will not be
transferred to third parties except in cases where there is a legal obligation. You have the right to obtain confirmation about whether we are treating your personal data, therefore you hava the right to access
your personal data, rectify inaccurate data or request its deletion when the data is no longer necessary, by written communication to: Ctra Abrera a Manresa , km,25, 08241, Manresa (Barcelona)

The undersigned driver is knowledgeable about the characteristics and quantity of carga to be transported, which compiles with the stowage (placement and rastraint) of the cargo In accordance with Annex
1Il of RD 5§63/2017.

The person in charge of the delivery of the waste of used contalners or containers, for its correct environmental management, is the final holder,

Recorded in the Mercantile Reglstry of Barcelona no. 7/1293/31, Volume 5862, Sheet 32, Page nao, B-10463, 8th eniry - VAT no, ES A08420879
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FUNDERIA CONDALS, S.A

Packing List

C-55, km. 25
Telf:  +34838720266 Fax: Delivery N° / Date
EU n d a I S NIF/VAT: ESA08420879
f d Email: info@condalsfoundry.com Web: www.condalsfoundry.com 80060043 / May 8, 2026
oun l'l_.] Eori N® ESA08420879 VIES n° ESA08420879
Registro Exportador (REX) n® ESREX2126
Exportador Autorizado (EA) n® ESEAOR17000242
Shipping point: orwardi ent; Ship-to:
FUNACSA LKW WALTER MAGNA PT S.P.A.
Carretera Abrera-Manresa, Km.25 CL ZELLERSTRASSE 1 VIA DEI CICLAMINI 4
08241 MANRESA 6330 KUFSTEIN 70026 MODUGNO (BARI)
Package Material Qty. Charge Gross
Weight
4000628213 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 453,705 KG
20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING 97 ST LDU

Net weight: 413.705 KG
Gross weight: 453,705 KG
Volume: 650 CD3

Cantidad de bultos: 1
PLATE: 6674JTD/HROB7

750




Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par le transporteur

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

ambos inclusive y
¥ compris et

A remplir sous la responsabilité de l'expéditeur .
To be completed on the sender's responsability ' 1-15 both inclusiv9 and

A rellanar bajo la respensabilidad del remitente

www.DOCUMENTOSTRANSPORTE.COM

Eal AR TE e Ll 3 P e bk

C.M.

n— ., = Al -

DOCUMENTO DE CONTROL

DOCUMENTO DE CONTROL (0. FOM/2861/2012 - BOE 05/07/2013)

Il

Marque el que proceda

1R (nombre, pais) - Expéditeur (nom, adresse, pays) - Sender (name, address, country)

FUNDERIA CONDALS, S.A.
Ctra. Abrera-Manresa, Km. 25
08243 MANRESA
Tol, 93 87202 88

oann
.

2 G io (nombre, d palsy-D

Este transporte queda sometido, no obstante
a toda clausula contrarla, al Convenio sobre
el Contrato de Transporte Interacional de
Mercancias por Carretera  (CMR).

Ca transport est soumis, non obstant toute clause
contraire, & 'a Convention relative au contrat de transport
intemational de marchandises par route (CMR).

Este transporte queda somatido, no obstante
a toda.clausula contraria, al Convenlo sobra el
Contrato do transportes, segGn la norma del
B.Q.E. 05/07/2013 - O.FOM/2861/2012.

(oocumento o conTroL)

This carriage Is subjet, notwithstanding any clause
1o the contrary, to the Cenvention on the Contract for
the International Carriage of goods by road (CMR).

INTEANATIONAL CONSIGNMENT NOTE

(nom, adresse, pays) - Con§ignee (name, address, cauntry)
- T

¢y

VSN
UVA De L CLAMIA
OC 26 M et

3 Lugar de entrega de la mercancla (lugar, pals) - Lieu prévu pour I livraison de la marchandise (lisu, pays)
Place of delivery of the goads (place, country)

— [ GARTADE PORTE INTERNACIONAL
< § LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Porteador {nombre, domicilio, pais) - Transporteur (nom, adresse, pays) - Carrier (name, address, country)

. TRANS WENCES, S.L.

Transporte Internacional de Frigorificos
CIF: B-60426129
- C/ Mallorca 43-47 - Pol, Can Canals
Telf. +34 93 721 69 65
08192 SANT QUIRZE DEL VALLES (Barcelona-Espafia)
info@wncs.es

Doole OGO
S\ e e /Y

4 Lugary fecha de carga de la mercancia (flugar, pais, fecha)

17 Porteadores sucesivos (nombse, domicilio, pals) - Transporteur successifs (nom, adresse, pays)
Successive carriers (nama, address, country)
- e
- #,l,)'f

i l’

7 P -
Lisu et date de fa prise en charge de la marchandise (liew, pays, date) Oé / ( :j /
Placa and date of taking over of goods (place, country, date) - Y —

&%
17 Bis  Referencia Transportista ‘-?n lM-A{:FzﬁI CULA

T P )
AlViel Q:EH»

%‘L’//»\ ~ e SV 2 20

Distancia

il ;S‘,’%,g’i— S| FsE f’ 77

5 Decurmnentos anexos - Documents annexés - Attached dopuments

S0 G o0k
nls

18 Resenvas y observaclones del perteador / Réserves et obsewaﬁo%‘l{(;}anspn;léﬂr? aﬂr:éeservaﬂons and obsarvations
SERAN POR CUENTA DEL REMITENTE LOS S,ANOQ OGASIQNADOS\EN LA

MERCANGIA TRANSPORTADA POR VICIO DEFEGTG"Q MA].AQDNDIQI.NADO);-
« DE LACARGA, MERCANCIA NO PREENFRIADA, MAI CONgE\_LADé M@T“il\fﬁ

19+21+22

S 9@;[9#@3%_-*@5&

( L/ Gg
/—t’j ' (‘__O f V) [«,”‘ ' { HUELGA O GUERRA Y MULTAS POR EXCESO DE PE 9‘.\ = Cq, o
Marcas y nimeros Numew de bultos Clase da embala]e dela fa N° Peso bruto kg. V‘tumen w
6 Marques et numéras 7 Nombre de colis 8 Mode demballage 9 Nalure de la marchandise 10 N.° statistique 11 Poids brut, kg. 1 A&ubage m®

Marks and numbers Number of packages Type of package Nature of goods Statistical number Gross weight in kg. me in m?
S
\\.
- ) -
ot e ~

fopae (A« oo

L

CARGADOS POR EL REMITENTE REMESAS Al. REMITENTE

ENTREGADOS ALDESTINATARIO  DEVUELTOS POR EL DESTINATARIQ

O

NO DEVUELTOS, A RECOGER

E CHARGEES CHEZLEXPEDITEUR | | REMISES A LEXPEDITEUR " LIVREES AU DESTINATAIRE | | RENDUES PAR LE DESTIHATARE | | MON RENDUES, A REPRENDRE MERCANCIAS PELIGROSAS TRANSPORTE N?%mwwm
“
: IO o
% (ADR')  CLASE
Classe Chiffre Lettre - .
Class Number Letter (ADR")  Documentos anexos y/o precisianes concretas:

13 Instrucciones del remitente / Instructions de I'expéditeur / Sender's instructions

DOCUMENTO DE SEGUIMIENTO / DOCUMENT DE SUIVI

N° de matsfcula del vehiculo: Reterencia de} fransporte:

19  Estipulaciones particulares / Conventions particuliéres / Special agreements

S1 AL CHOFER NO LE DEJAN CONTROLAR LAMERCANCIAA LA
HORA DE LA CARGA O S| ES IMPOSIBLE EL PODERLA
CONTROLAR, TRANSWENCES, S.L. NO SE HARA RESPONSABLE
DE LAMISMA.

v

N° d'immatriculation du véhicule: Référence du ransport:

CARGA] CHARGEMENT DESCARGA/ DECHARGEMENT
Llegada / Amivée le: a h.  |Llegada/Arivée fa: 3 h.
Salida / Départ la: & h. |Salida/Départle: a h.
Leealizacién / Localisation Localizacién / Localisation \
Ciudad f Vil Pals / Pays. Ciudad ] Ville Pafs / Pays \1
Nombra y fima def condugtor Qtras prastaciones Nombre y firma del Otras ®s |
Nom dir conducteur et signature Autres p Nom du et signature Autres prestations

Remitente
Sender's

A pagar por:

Monada
20 To be paid by:

Currency

Consignatario
Consignee

Precio del transporte:
Carriage Chargés:

Fecha y hora de llegada al lugar de descarga Fecha y selfo del remitenta Observaciones / Qbssrvations: Dascusntos:

salicitados por el remitente o su represeniante Signature el cache! du remettant Daductions;

Dats et heure dan’lvée au lieu de déchargement .
par l'expéditeur ou son repré LIquido / Balance:

Suplemantos:
El/Le: 4 h. Supptem. Charges:
. Gaslos ios: +
14 Forma de pago / Prescripiions d'affranchissement / Form of payment Other sxpenses:

Porte pagado / Fran IjCamage paid .

Ve

Parte debido / Non franco / Carriage owed

TOTAL: Efa W%
15 Reambol -IHen‘t{;oursc?memi'Cas

& iclerhing, s .,nc\70028 ModugnefBiy———

Formalizado en’. - et (/‘/
21 Estabea - W jf?, 3 a
Established in e /
2 - 24 ﬁ #0'4 ‘éc’anl:ﬁ é Marchandisé recuesl t
TRANS WENCES, S. L A e : :
Transporte Internacional de anonficos& P,Z:B
| .
= CIF:B-60426120 ~ : * R oovitn
C/ Mallorca 43-47 - Pol, Can CEll'IaIS \ MEEYS "3 S
Telf. +34 837216965 . H 3 O el ] >
08192 SANT QUIRZE DEL VALLES. eicatona-Esperm)] " 1~ L' Lllitae
G Info@wncsies
Firma y sello del remitenta’ i Firma y selle del trans)p,orlisba Firma y sello del consignatario
Signatura et timbre de I'expéditaur Signature et timbre du transporteur Signature et timbre du destinataire
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier Signature and stamp of the consignee

'
“
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